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Marr. V. 18. 


Verily I jay unto Jou; till Heaven and 
Earth paſs, one Fot or one Tittle ſhall 


in no wiſe paſs from the . till all 


be fulfilled. 


HE great Apoſtle of the Gentiles, ſpeak- 
ing of the canon of ſcripture, eſtabliſhed 


in the Jewiſh church, writeth thus, All 


« Scripture is given by inſpiration of Gop, and 


eis profitable for doctrine, for reproof, for cor- 


* rection, for inſtruction in righteouſneſs, that 
e the man of Gop may be perfect, thoroughly 
* furniſhed unto every good work; and it fol- 


lows by the readieſt and faireſt conſequence from 


this determination of the Apoſtle, that ſo far as 
the purity and integrity of the text-of the Old 
Teſtament was neceſlary for it's being a perfect 


rule, of faith and manners, to thoſe who lived 
under the Moſaical diſpenſation, ſo far we, as 
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Chriſtians, are warranted to aſſert and maintain, 
that it is perfect and intire, wanting nothing. 
But that the law and the prophets have re- 
mained the ſame without any the leaſt addition, 
diminution, or alteration of a fingle reading, 
ſince their firſt commiſſion to writing, 1s a po- 
ſition that cannot be ſupported by the ſtrongeſt 
advocates for the verbal and literal correctneſs 


of the ſacred code. And though the words of 


our bleſſed Lord, which I have prefixed to this 
diſcourſe, may be ſtrained in order to counte- 
nance ſuch a ſuppoſition, they cannot be allowed 
really to intend it, without doing violence to 
common ſenſe. In fact, the expreſſion, „one 
e jot or one tittle ſhall in no wiſe paſs from the 


„law, till all be fulfilled,” manifeſtly alludes to 


a ſuperſtitious notion of the Jews with reſpect to 
the minuteſt uncorruptneſs of the Moſaical wri- 
tings, and is applied only by our bleſſed Lord 
to the preceptive and predictive part of them. 
For as, on other occaſions, they had ſhewn a pre- 


poſterous exactneſs in tithing mint, aniſe, and 


cummin, at the ſame time omitting the weigh- 


tier matters of the law, judgment, mercy, and 


faith; ſo in this caſe the Scribes and Phariſees, 


{training out a gnat and ſwallowing a camel, had 


been ſcrupulouſly nice in preſerving the ſmalleſt 
letter and jot in this volume of GoD's will, 
| whilſt 


CT 
whilſt they explained away, and perverted, the 
true ſenſe and meaning of the moſt intereſting 
and important doctrines contained in it: thus 
making the commandments of Gop of little, 
or no, effect. It is moreover in reſpect to this 
very point that the Holy Jeſus tells his diſciples, 


« Except your righteouſneſs ſhall exceed the 


oh righteouſneſs of the Scribes and Phariſees, ye 


« ſhall in no caſe enter into the kingdom of 
Heaven.“ 


BuT, notwithſtanding the utmoſt care and 
attention, it was impoſſible, without the con- 
tinual exertion of a miraculous power from the 
time of the delivery of the law on mount Sinai 
to the then preſent moment, that the holy Scrip- 


tures ſhould have remained free from any the 


leaſt corruptions and alterations of this kind ; 


and though it is a maxim among the fot 


Rabbis, that not a letter of the law is deficient, 
or redundant, yet this, if true, will not anſwer 
their purpoſe, or that of the Chriſtian writers, 
who maintain the literal perfection of the Heb. 
text: for the franſpaſition* of any one or more 
letters is in reality as much a corruption as the 


addition or diminution of them, and may more 


* See the general Dillerration to the collation of the Heb, MSS. 
in different places, by Dr. Kennicott. 
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eſſentially affect the ſenſe. But if it can be 


made appear that the original is either defective, 


or redundant, in any one inſtance, it certainly 
may be in more; ſo far forth, as not to defeat 
the grand end and purpoſe of making men wiſe 


unto ſalvation. It might be ſufficient then, to 


produce one inſtance; which would ſerve at the 
ſame time to illuſtrate the true meaning of my 
text, and prove paſt all doubt that, through the 
miſtakes of copyiſts, ſome changes and variations 
have crept into the ſacred writings. 


Tu E name of David is in a great number of 
places read without the Jod, or Iota, as our 
bleſſed Lord calls it, and in ſome few with it, 
Now it can never be maintained, conſiſtently 
with the ab/ol/ute perfeftion of the Scriptures in a 
literal ſenſe, that both theſe readings are true; 
for if the one be right, the conſequence ſurely 
muſt be, that the other is wrong. And though, 


as a learned writer conjectures *, the Jews might 


begin to leave out the vowels in the middle of 
words ſo early as before the captivity of the ten 


tribes, it is not probable that the Jod was dropt 


from this word, with which it ſeems to have 
been originally written, when the tranſlation of 


* See Jackſon's Chronol, Vol. 3. p. 196. | 
„ 
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the Septuagint was made, as the ſound of it is 
uniformly preſerved in that verſion. But that 
this variation in the text docs not affect the 
authenticity of the Bible, is as certain as that a 
ſmall miſnomer or error, in the work of any an- 
tient or modern author, does not invalidate the 
genuineneſs and authority of his whole wri- 
tings. If then, inſtead of ſuppoſing that this, 
and many other ſuch differencies, had a my/te- 


rious meaning (for to this weak ſubterfuge the 


defenders of the purity of the text have tome- 
times had recourſe) if, I ſay, the mutavz/ity and 
defectibility of the ſacred text had been admitted 
in an earlier period, many contradictions would 
have been removed, many emendations would 
have been made; and thole learned commenta- 
tors of the fixteenth and ſeventeenth centuries, 
who did ſo much honour to ſacred literature, 
though they had not the advantage of conſult- 
ing the collation of the MSS, would probably 
have developed many intricate paſſages of holy 
writ, which, from too ſteady an adherence to 
the preſent text, they have taken infinite indeed, 
but often uſeleſs, pains to elucidate. 


I T ſhall be the more immediate buſineſs of 
this diſcourſe to ſubmit one paſ/age to your con- 


ſideration, which, from the nature and circum- 


{tances 


— — CCC ͥ́ꝓF — —— 
5 _ F 


3 


— Wy. 


3 ns AS He 

aa. CESS =. Ho Rs 
— eo —' 
3 2 


„ 


ſtances of the context, ſeems to have undergone 
a very material variation; though neither any 
of the Verſions, nor the MSS, help us in the 


diſcovery of it, as far as 1 have been able to 
inform myſelf. 


THe paſſage occurs in Ezech. XxxvII. 17. 
where the prophet, ſpeaking of the traffick of 
the Iſraelites with the city of Tyre, ſays, © they 
« were thy merchants, they traded in thy mar- 
* ket, wheat of Minnith and Pannag, and honey, 
and oil, and balm.” Now there are two very 
weighty reaſons to be aſſigned, why the words, 
Minnith and Pannag, may be juſtly ſuppoſed 


to have been inſerted in the text through miſ- - 
take for two others. 


Tu E firſt is, that we do not find any parti- 
cular mention made of either of theſe two places, 
as belonging to the land of Iſrael, in any other 
part of ſcripture. But is it not highly impro- 
bable, that if theſe two diſtrifts in the Jewiſh 
territories had been ſo renowned for the pro- 
duce of wheat as the text ſuppoſes, they would 
have been paſſed over in ſilence every where elſe ? 
For though we read of Minnith in the book of 
Judges, (ch. x1. 33.) which was taken from the 
Ammonites by Jephthah, and given to the tribe 

of 


3 


of Gad, it is not ſpoken of with any degree of 
eminence for raiſing this moſt uſeful commodity 
of life, though the very next city mentioned in 
the ſame verſe is diſtinguiſhed for the culture 
of the vine, being emphatically called Abel 
Cheramim *. It is obſervable alſo that in both 
thoſe places, 1 Kings v. 11. 2 Chron. 11. 10. 
where Solomon enters into a treaty with Hiram, 
king of Tyre, to ſend him annually twenty 
thouſand meaſures of wheat with other things, 
in conſideration of his providing him with tim- 
ber from mount Lebanon to build the temple, 
| he does not ſpecify the wheat of Minnith, as 
he moſt probably would have done, had there 
been any peculiar excellency in it, eſpecially as 
it was for food to the king's houſhold. And tho' 
Grotius ſuppoſes that Pannag, or, as he pro- 


nounces it, Phanag F, may be borrowed from 


the Greek word @0lvi#n, by which name the 
Grecians diſtinguiſhed the land of Canaan, there 
ſeems to be but little foundation for this opi- 
nion; as, by his own conceſſion, the tranſlators 
of the Septuagint underſtood the word in a very 
different ſenſe, or read ſome other in the room 
of it, ſignifying ointment. And it ſeems to give 


ſome weight to the preceding obſervations, that 


* i. e. Abel of the vineyards. 
+ See Poole's Sy nopſis. 


neither 


1 
neither of theſe words is conſidered, by that 
tranſlation, as deſcriptive of cities or territories. 


Tu E other reaſon to be aſſigned, for ſuppo- 
ſing that the preſent text is imperfect, which 
ſeems more concluſive than the former, is, that 
by a very ſmall alteration of the original we 
ſhall recover #9 fruits, which were the prin- 
cipal growth of the land of Iſrael, and could 
not, one might well conclude, have been omit- 
ted in the recital of it's merchandize. For if, 
inſtead of 339) 1199 NA, Behitti, Minnith, u- 
Pannag, we only read 29) Mt tra, Behittim, 
Zith, u-Phag, the words will give us this 
ſtriking ſenſe, ** Judah and the land of Iſrael, 
« they were thy merchants, they traded in thy 
© market with wheat, Che olive, and the fig, and 
honey, and oyl, and balm.” Similar to which 
is that paſſage of Deuteronomy, wherein Moſes, 
ſetting forth the goodneſs of the promiſed land, 
deſcribes it thus, a land of wheat and barley, 
* and vines, and fig trees, and pomegranates, a 
land of the far olive and honey.” And this 
of the prophet Habbakuk, in which he paints 
in the moſt gloomy colours the deſolation of 
the Jewiſh territories, ** Although the fig tree 
„ ſhall not bloſſom, neither ſhall fruit be in the 
66 vine, the labour of the olive ſhall fail, and 
ce the 


; BP 
© the fields ſhall yield no meat.” For that theſe 
words relate to the devaſtation of Judæa, and 
not to the deſtruction of Babylon by Cyrus, as 
ſome commentators ſuppoſe, ſeems evident from 
the mention of the fig, and the olive, which 
in many parts of ſcripture emblematically re- 
preſent the people of Iſrael ; for proof of which 
we only need to read the lively parable of the 
fig-tree, Luke x111. 6, and the beautiful com- 
pariſon between the natural and the wild olive- 
tree, Rom. II. 16. If it ſhould be objected to 
the propoſed emendation, that the fruit of the 
vine, which is mentioned in other places, is 
alſo omitted here, and therefore the neceſſity of 
reciting the fig and the olive is removed, the 
reaſon of this omiſſion is obvious; for though 
the land of Judah abounded in vineyards, yet 
there were other countries ſtill more eminent 
for their choice wines, and traded to Tyre with 
this very commodity ; as the following verſe un- 
deniably proves, where the prophet ſpeaking of 
the traffick in goods from Syria, ſays, ** Da- 


* maſcus was thy merchant in the multitude of 


e the wares of thy making, for the multitude 
* of all riches, in the ine of Helbon, and white 


« wool.” And here I cannot but remark that 


the word a Helbon, or Chelbon, is probably 
inſerted by the miſtake of copyiſts for 11229 Le- 
B banon, 


— 


+.» 3 
banon, or, as it might be written by way of 
emphaſis, 12297; for though the commentators 


in ſupport of the preſent reading ſay “, that this 


is the place in Syria called by Ptolemy Chaly- 
bon , a paſſage in Hoſea favours the ſuggeſted 
alteration very much, where we read expreſily 
of the wine of Lebanon; for the prophet, 
ch. x1v.7, recounting the bleſſings which ſhall 
come upon Iſrael, delivers himſelf in theſe 
words, They that dwell under his ſhadow 


«« ſhall return, they ſhall revive as the corn, and 


«© grow up as the vine, the ſcent thereof ſhall 
be as the wine of Lebanon; and the South 
Eaſt aſpect on the fide and at the bottom of 

this mountain, the northern boundary of Syria, 
which looketh towards Damaſcus, was, proba- 
bly, remarkably favourable to the culture and 
improvement of the vine f. But whether the 
conjectural change of the text in this place be 
admitted or not, the force of my general argu- 
ment is not affected. How far indeed any of 


the preceding obſervations are admiſſible is ſub- 


mitted to the conſideration of the learned, there 
being no other view in offering them, than an 


* See Poole's Synopſis, 5 | 

+ Strabo and Heſychius both mention the Chalybonian wine as 
the product of Syria, vid. Theſaur. Antiquit. Rom. Tom. 12. 
p. 169. Tract. Bulingeri. | | 
1 See Lowth on Hoſea, ch. xiv. 7. 
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1 1 
earneſt deſire to underſtand the word of GOD 
more perfectly, and to come at the knowledge 


of the truth: it is to be hoped therefore that 


the integrity of the deſign will atone for any 
defects in the execution. 


I sHALL diſmiſs this diſcourſe with an in- 


ference naturally ariſing from the ſubject mat- 
ter of 1t, which is, the neceſſity of a careful re- 
viſal of the Heb. text in order to have a more 


correct edition of it, as previouſly requiſite to 
a more perfect tranſlation. For if we conſider 
it only in the light of the hiſtory of the world 
from the Creation, and as containing the moſt an- 
tient and authentic records of mankind for more 
than four thouſand years, it is a moſt invaluable 


treaſure of hiſtorical knowledge. But if we 


regard it, as we ought, in that ſtill more inte- 


reſting view of it's being the /acred repoſitory, 
in which the will of Go p, reſpecting the duty 


of man in this life, and his felicity in the next, 


is revealed to us, we ſhall concur in that judi- 


cious determination of the wiſeſt of men, when, 


ſpeaking of religious knowledge, and probably 
alluding to the ſalutary precepts of the Moſaic 


law, he ſays, © happy is the man, that findeth 


* wiſdom, and the man, that getteth under- 
** ſtanding : for the merchandize of it is better 
— b than 
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2 1 
« than the merchandize of ſilver, and the gain 
* thereof than fine gold ; ſhe is more precious 


« than rubies, and all the things thou canſt 
e defire are not to be compared unto her.” 


Can we then employ our time more to the 
honour of Go p, or our own ſpiritual benefit, 
than by ſearching into this richeſt mine, and en- 
deavouring, to the beſt of our abilities, to purify 
and refine it from every improper mixture and al- 
loy. For though, to uſe the words of a late learned 
prelate of our church *, „ the Bible is much 
better guarded againſt w/fu/ corruptions, and 
© even caſual miſtakes, in material points, than 
any other old record, by the vaſt multitude of 
«© copies, taken early, and diſperſed every where, 
« {till even ſmall errors in copying may have 
* rendered paſſages of leſs moment defective, 
e harſh, contrary to grammar, inexplicable, 
„may have broken connections, that once were 
plain, raiſed ſeeming inconſiſtencies, where 
at firſt there were none; but particularly may 
© have altered names, and increaſed or leflened 
* zumbers, which in all books are very apt to 
«« ſuffer by tranſcribing.” To correct therefore 
theſe /maller errors, more eſpecially as they have 
given ſo much occaſion to the enemies of the 
Lord to blaſpheme, calls for the attention of 


* Secker's Sermons, Vol. vi. p. 80. 


thoſe, 


E 


thoſe, whoſe more immediate province it is to 
guard and preſerve this ſacred depo/itum, and as 
good ſtewards of the myſteries of Gop, to take 
care, as far as may be, that nothing be added 
to or diminiſhed from it. 


Tu grand defideratum to this moſt uſeful 
undertaking was the collation of the Hebrew 
manuſcripts, which very laborious and impor- 
tant work being now compleated with as much 


accuracy and exactneſs as the nature of it will 
admit of, it were much to be wiſhed that by 


carefully conferring the preſent text with theſe 
manuſcripts, and the ſeveral antient Verſions, 
by comparing parallel paſſages of ſcripture, and 
duly attending to the ſenſe and meaning of the 
context, which only can ſometimes lead us to 
the diſcovery and corrections of errors, this part 
of divine revelation might recover every mark 
of integrity and perfection, and be in every re- 
ſpect, like the great author of it, full of grace 
and truth. And though the Scriptures of the 
Old Teſtament have been involved in great ob- 
ſcurity and confuſion through the laying aſide 
of the vowels in the middle of words, yet that 
it is become altogether ambiguous and inexplicable 


of itfelf, as a learned writer afſerts *, and that. 


* See Jackſon's Chronol. Vol. 3. p. 199. 
tha 
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the Septuagint and antient Latin Verſions are 
the alone interpreters of theſe ſcriptures, which 
are to be relied on, nor can any other be ever 
able to give the true reading and ſenſe of them, 
are aſſertions, which cannot wholly be acceded 
to; and though theſe verſions may be conſidered 
as very great helps, yet they are not ſufficient 
of themſclver perfectly to correct the Heb. text. 


THe concerting and forming a proper hs, 
for the execution of ſo arduous a taſk, muſt be 
left to the conſideration and judgment of the 
ableſt heads: but, as it ſeems highly neceſſary, 
that this work ſhould be properly compleated, 
before a new tranſlation, however wanted, is at- 
tempted, I truſt, it will not be deemed matter of 
preſumption to recommend it to the guardians 
of religion to promote and ſet forward a deſign, 
ſo uſeful in itſelf, ſo laudable in them, and ſo 
honourable to Go p. 


AND as there is a time for every purpoſe 
under Heaven, there may not be a more proper 
ſeaſon for the accompliſhment of this great en- 
terprize than the preſent age, in which Oriental 
Literature has been carried to great perfection, 
and that Sar to ſacred criticiſm, the ſuppoſed 
* of the Hebrew text, effectually removed. 

And 


TT] 
And ſhould the great Author of the words of 


eternal life ſtir up the hearts of the Biſhops, and 
Paſtors of the church, to this pious work and 


labour in the Lord, may the fame ſpirit of wiſ- 


dom and underſtanding, the ſame ſpirit of know- 


ledge and truth, which influenced and directed 


the minds and pens of Moſes and the Prophets, 
enlighten and aſſiſt hem in ſearching the ſcrip- 
tures, ſo that the word of Gop may be reſtored 
in a great meaſure, if not wholly, to it's ori- 
ginal purity, and that, as far as may depend on 
the weakneſs of human endeavours, not one 
tittle of the law may fail. 9 
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